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Importo complessivo pari a Euro 3.844,46 
(contributi e oneri previdenziali compresi).

Gesamtbetrag gleich Euro 3.844,46  
(Fürsorgebeiträge und MwSt. inbegr.)..

Vista la delibera di Giunta n. 620 del 
30.09.2020 con la quale è stato approvato il 
Documento Unico di Programmazione per gli 
esercizi finanziari 2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 620 vom 
30.09.2020 Genehmigung des einheitlichen 
Strategiedokumentes für die Haushaltsjahre 
2021-2023.

vista la Delibera di Consiglio n.95 del 
22.12.2020 con la quale è stato approvato 
l'aggiornamento del Documento Unico di 
Programmazione per gli esercizi finanziari 
2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluß Nr. 95 vom 22.12.2020, 
mit welchem die Aktualisierung des 
einheitlichen Strategiedokumentes (ESD)-für 
die Haushaltjahre 2021-2023 genehmigt 
worden ist.

vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n.96 del 29.12.2020, immediatamente 
esecutiva, con la quale è stato approvato il 
bilancio di previsione 2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 96 vom 
29.12.2020, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2021-2023 genehmigt hat.

vista la deliberazione di Giunta Comunale n. 
5 del 20.01.2020 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per l’anno 2020-2022;

Es wurde Einsicht genommen in den Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 5 vom 
20.01.2020, mit welchem der 
Haushaltsvollzugsplan (HVP) für das Jahr 2020-
2022 genehmigt worden ist.

visto l’art. 126 del Codice degli Enti Locali 
della Regione Trentino Alto Adige approvato 
con Legge Regionale di data 03.05.2018 n. 2 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in Art. 126 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino Südtirol genehmigt 
mt Regionalgesetz vom 03/05/2018 Nr. 2, 
welcher die Aufgaben der leitenden Beamten 
festlegt.

visto il vigente Regolamento di 
Organizzazione approvato con deliberazione 
del Consiglio Comunale n. 98/48221 del 
02.12.2003 e ss.mm.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
Organisationsordnung der Stadtgemeinde 
Bozen, die mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr.98/48221 vom 02.12.2003 i.g.F. genehmigt 
wurde.

vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 410 del 15.06.2015, con la quale vengono 
individuati gli atti devoluti o delegati alla 
competenza dei dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410 vom 15.06.2015, in 
welchem die Verfahren festgelegt werden, die 
in den Zuständigkeitsbereich der leitenden 
Beamten fallen oder diesen übertragen werden.

visto il vigente Regolamento di Contabilità del 
Comune di Bolzano approvato con delibera 
del Consiglio Comunale n. 94 del 21.12.2017 
e modificato con delibera del Consiglio 
Comunale n. 40 del 27.6.2019;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
Gemeindeordnung über das Rechnungswesen 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 94 vom 21.12.2017 
abgeändert mit Beschluss Nr. 40 vom 
27.6.2019, genehmigt wurde.

vista la determinazione dirigenziale n. 1026 
del 28 gennaio 2019 dell’Ufficio Appalti e 
contratti, con la quale è stata integrata la 
determinazione n. 2100 del 22.02.2018 
recante “Approvazione schemi-tipo dei 
disciplinari di gara rispett.te delle lettere 
d’invito per servizi e forniture”.

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des Leitenden Beamten Nr. 1026 vom 28. 
Januar 2019 des Amtes für öffentliche Aufträge 
und Verträge, mit welcher die Verfügung Nr. 
2100 vom 22.02.2018 über die „Genehmigung 
der Muster-Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbsbedingungen bzw. 
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Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen” ergänzt wurde.

Visti: Gesehen:
- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e 

ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito 
detto anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in 
der Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde,

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Attuazione di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di 
lavoro” in geltender Fassung.

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro”

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Attuazione di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di 
lavoro” in geltender Fassung.

Il Comune di Bolzano intende cedere il 
proprio diritto di superficie per realizzare un 
alloggio residenziale (275 m³) su parte delle 
pp.ff. 2223/31 e 2223/32 C.C. Gries di 
proprietà di soggetti privati che, nell`ambito 
del Piano di Attuazione via Palermo-via 
Genova, di cui anche il Comune di Bolzano è 
soggetto attuatore, realizzano sulle 
medesime pp.ff. una palazzina residenziale 
secondo il progetto dell`ing. Matteo Mottironi 
concessionato (2020-22-0 prot. 9474).

Die Gemeinde Bozen beabsichtigt, ihr eigenes 
Oberflächenrecht für die Errichtung einer 
Wohnung (Kubatur im Ausmaß von 275 m³) 
auf einem Teil der G.pp 2223/31 und 2223/32 
KG Gries im Eigentum von privaten Personen 
im Zusammenhang mit der Durchführung des 
Durchführungsplanes in der Palermo- 
Genuastraße abzutreten. Die Gemeinde Bozen 
ist in dieser Zone auch ein ausführendes 
Rechtssubjekt. und zwar für das Wohngebäude, 
das auf den besagten  Bauparzellen gemäß 
dem genehmigten Projekt des Ing. Matteo 
Mottironi (Baukonzession Nr. 2020-22-0, Prot. 
9474) errichtet werden kann.

A questo fine con delibera della Giunta 
comunale dd 28.01.2020 n. 18 si è 
autorizzata la stipula della “Convenzione 
relativa al Piano d`Attuazione via Palermo-via 
Genova per la realizzazione di opere di 
urbanizzazione a scomputo e per il 
posizionamento di cubatura mediante stipula 
di preliminare di costituzione di diritto di 
superficie”.Detto preliminare di costituzione 

Zu diesem Zweck wurde mit Stadtratsbeschluss 
Nr. 18 vom 28.01.2020  der Abschluss der 
„Vereinbarung für den Durchführungsplan in 
der Palermo- und Genuastraße für die 
Umsetzung der primären Erschließungsanlagen 
mit Abzug der Erschließungskosten und für die 
Positionierung  einer Kubatur durch den 
Abschluss eines Vorvertrages für die Bestellung 
eines Oberflächenrechtes“ genehmigt. Besagter 
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di diritto di superficie” è annotato al Libro 
Fondiario sub GN 7201 dd. 1.10.2020. 

Vorvertrag für die Bestellung eines  
Oberflächenrechtes wurde im Grundbuch unter 
T.Zl 7201 vom 1.10.2020 angemerkt.

La suddetta delibera ha altresì autorizzato, 
dopo la stipula della Convenzione stipulata 
nel frattempo il 17.9.2020 Rep. Com 46855, 
la pubblicazione di un avviso esplorativo per 
reperire dichiarazioni di manifestazione di 
interesse alla realizzazione di un alloggio 
residenziale (275 m³) nell`ambito di 
un`indagine di mercato strutturata in due 
fasi procedimentali: la prima fase è 
meramente divulgativa ed è finalizzata a 
permettere a tutti i soggetti interessati di 
acquisire le necessarie informazioni sul 
particolare contesto e su tutti i presupposti 
tecnici e giuridici in cui l`Amministrazione 
comunale intende alienare il predetto diritto 
a costruire in rapporto all`esecuzione del 
Piano d`Attuazione da parte dei soggetti 
privati; la seconda fase è volta a raccogliere 
e a verificare un eventuale interesse 
all`acquisto di tale diritto da parte di 
soggetti privati interessati a partecipare ad 
una eventuale successiva procedura di 
evidenza pubblica.

Der obgenannte Stadtratsbeschluss hat auch, 
nach vorherigem Abschluss der besagten 
Vereinbarung, welche am 17.9.2020 Gem Rep. 
46855 inzwischen abgeschlossen wurde, die 
Veröffentlichung einer Bekanntmachung für die 
Hinterlegung von Interessensbekundungen zur 
Errichtung einer Wohnung (275 m³) im 
Rahmen einer Markterhebung, welche in zwei 
Verfahrensphasen gestaltet wird, ermächtigt. 
Die erste Phase hat einen rein informativen 
Charakter, um allen Interessenten die 
notwendigen Informationen über den 
besonderen Zusammenhang und über die 
operativ-technischen Grundlagen in Hinblick 
auf welche die Gemeindeverwaltung das 
obgenannte Baurecht abtreten möchte, zu 
geben. Die zweite Phase zielt darauf, ein 
eventuelles Interesse für den Ankauf des 
besagten Baurechtes durch Personen, die an 
einem eventuellen folgenden Auswahlverfahren 
teilnehmen könnten, festzustellen.

Per gestire la prima fase, che si struttura in 
un “incontro informativo”, l’Amministrazione 
comunale ritiene l`opportunità di affiancare 
ai propri tecnici un supporto tecnico esterno 
per fornire compiutamente ai soggetti 
interessati tutte le informazioni tecniche ed 
operative sui modi, sui tempi e sui costi di 
realizzazione del suddetto immobile 
residenziale nel particolare contesto 
dell`esecuzione del Piano di Attuazione per 
zona residenziale di completamento B5 via 
Palermo –via Genova per consentire 
successivamente agli interessati di formare 
una manifestazione di interesse di cui alla 
summenzionata 2° fase dell’ indagine di 
mercato.

Um die erste Phase, welche sich in einem 
Informationstreffen strukturiert, 
durchzuführen, hält es die 
Gemeindeverwaltung für angebracht, die 
Techniker der Gemeindeverwaltung durch 
einen externen beauftragten Techniker zu 
unterstüzen, sodass den Interessenten die 
komplete technische und operative 
Informationen über die Bedingungen, den 
Zeitrahmen, die Arbeitsweise, Kosten für die 
Errichtung besagter Wohnung in Ausführung 
des Durchführungsplanes in „Wohngebiet B5“ 
in der Palermo- Genuastraße gegeben werden 
können, damit diese Intereressenten dann 
gegebenfalls eine Interessensbekundung im 
Zuge der zweiten Phase der obgenannten 
Markterhebung abgeben können.

Ritenuto di dovere procedere mediante 
affidamento diretto, ai sensi dell’art. 26 
comma 2 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 8 del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti”;

Es wird die direkte Verhandlung mit einem 
einzigen Wirtschaftsteilnehmer, im Sinne des 
Art. 26, Absatz 2 L.G. Nr. 16/2015 i.g.F und 
des Art. 8, Abs. 3 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“ zur Kenntnis 
genommen. 

Preso atto che si provveduto ad una 
trattativa diretta con un unico operatore 
economico ai sensi dell’art. 8, comma 3 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”, con l´ing. Matteo Mottironi C.F. 
MTTMTT72B27A952J con studio a Bolzano via 
Orazio 49, in considerazione del fatto che lo 

Es wurde eine Direktverhandlgung mit einem 
Wirtschaftsteilnehmer in Anwendung von Art. 
8, Absatz 3 der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ durchgeführt, mit welcher der 
Ing. Matteo Mottironi mit Bürositz in Bozen in 
der Horazstrasse 49 St. Nr. 
MTTMTT72B27A952J als geeigneter 



Determina n./Verfügung Nr.1222/2021 8.0.0. - Ripartizione Patrimonio Ed Attivita' Economiche
8.0.0. - Abteilung für Vermögen und Wirtschaft

stesso ha seguito lo sviluppo del Piano di 
Attuazione fin dall´inizio ed ha elaborato per i 
soggetti privati il progetto per la realizzazione 
della palazzina residenziale prevista dal Piano 
su di un`area sulla quale il Comune di 
Bolzano, soggetto attuatore insieme ai 
privati, si è riservato un diritto di superficie 
per la realizzazione della propria cubatura 
residenziale che intende appunto alienare 
esperendo preventivamente un`indagine di 
mercato; 

Vertragspartner für die gegenständliche 
Dienstleistung ausgemacht wurde, da sich 
dieser Techniker von vornherein mit der 
gesamten Entwicklung des 
Durchführungsplanes sowie mit dem Projekt  
für der Errichtung des vom Durchführungsplan 
vorgesehenen Wohngebäude beschäftigt hat. 
Besagtes Wohngebäude wird auf Bauparzellen 
errichtet, auf welchen die Gemeinde Bozen, als 
eines der ausführenden Rechtssubjekte, ein  
Oberflächenrecht für die Errichtung ihrer 
eigenen Baukubatur, das diese durch ein 
vorheriges Markterhebungsverfahren zu 
verkaufen beabsichtigt,für sich bestellt hat. 

preso atto che l’affidamento è conforme alle 
disposizioni di cui all’art. 26, comma 2, 
all’art. 38, comma 2 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii. e all’art. 8, comma 3 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, 
Abs. 2, des Art. 38, Abs. 2 des L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F. und des Art. 8, Abs. 3 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ entspricht.

visto l’onorario di Euro 3.030,00 dell’ ing. 
Matteo Mottironi dd. 16.3.2021, prot. 
0065938 ritenuto congruo;

Es wurde Einsicht genommen in das für 
angemessen gehaltenen Honorar des Ing. 
Matteo Mottironi vom 16.3.2021, Prot. Nr. 
0065938 für einen Betrag von Euro 3.030,00;

dato atto che l’anzidetta spesa è inferiore a 
Euro 40.000, la stessa non è contenuta nel 
programma biennale degli acquisti;

Da die besagte Ausgabe weniger als 40.000 
Euro beträgt, ist sie nicht im 
Zweijahresprogramm der Ankäufe vorgesehen.

precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non è 
stato suddiviso in lotti aggiudicabili 
separatamente in quantoun unico tecnico puö 
dare ai soggetti interessati le informazioni 
rispetto al progetto in questione;.

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. der Auftrag nicht in 
einzeln zu vergebende Lose unterteilt wurde, 
da die Vertragsleistungen nur durch einen 
Techniker , der in Besitz der Informationen, die 
das Projekt betreffen ist, gewährleistet werden 
kann.

considerato che l’approvvigionamento di cui 
al presente provvedimento è finanziato con 
mezzi propri di bilancio,

Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung 
durch eigene Haushaltsmittel finanziert wird,

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

la Direttrice della Ripartizione 
Patrimonio ed Attività Economiche )

Dies vorausgeschickt,

determina: verfügt

die Direktorin der Abteilung für Vermögen 
und Wirtschaft:

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des 
Art. 15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“:

- 1) di affidare il servizio di supporto 
tecnico che sostenga e affianchi i tecnici 

1) die Dienstleistung für die technische 
Unterstützung bis zum Abschluß des definitiven 
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della Rip. 8 fino alla stipulazione del 
contratto definitivo di diritto di superficie 
all´ing. Matteo Mottironi C.F. 
MTTMTT72B27A952J per l’importo di Euro 
3.844,46 (contributi e oneri previdenziali 
compresi), secondo offerta di data 
16.3.2021, prot. 0065938 e dichiarazioni 
dd. 18.3.2021, prot. 0067979 ai sensi 
degli artt. 26, comma 2 e 38, comma 2 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 8 del “Regolamento comunale per 
la disciplina dei Contratti. Detto servizio si 
articola nella seguente prestazione a 
favore dell’Amministrazione comunale: a)  
strutturazione, in collaborazione con i 
tecnici della Rip. 8, di una informativa 
tecnica ed operativa completa sui modi, 
condizioni, costi e tempi di realizzazione 
della cubatura residenziale che il Comune 
intende alienare in diritto di superficie nel 
particolare contesto dell`esecuzione del 
Piano di Attuazione via Palermo-via 
Genova, di cui anche il Comune di 
Bolzano è soggetto attuatore, sulla base 
della suddetta Convenzione rep. com. 
46855 dd. 17.9.2020;

- b) partecipazione attiva, in affiancamento 
ai tecnici della Rip. 8, ad un “incontro 
informativo” che costituirà la prima fase 
della procedura di indagine di mercato (di 
prossima pubblicazione)  per spiegare ai 
soggetti interessati che saranno invitati a 
parteciparvi, necessarimente ed 
obbligatoriamente accompagnati da una 
figura tecnica (geometra, architetto, 
ingegnere), modalità, costi condizioni e 
tempistiche relative alle possibilità di 
realizzazione della cubatura residenziale 
in modo tale che possano eventualmente 
determinarsi alla presentazione di una 
manifestazione di interesse per 
l`eventuale acquisto del diritto di 
superficie che il Comune intende appunto 
cedere (seconda fase dell`indagine di 
mercato)

Oberflächenrechtvertrages, welche die 
Techniker der Abteilung. 8 unterstützen, dem 
Ing. Matteo Mottironi St. Nr 
MTTMTT72B27A952J für den Betrag von Euro 
3.844,46 (Fürsorgebeiträge und MwSt. 
inbegr.), zu dem Angebot vom 16.3.2021, Prot. 
Nr. 0065938 und entsprechenden Erkärungen 
vom 18.3.2021, Prot. Nr. 0067979 
anzuvertrauen, gemäß Artt. 26, Abs. 2 und 38, 
Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und gemäß 
Art. 8 der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen. Besagte Dienstleistung wird 
wie folgt für die Gemeindeverwaltung getätigt: 
a) Strukturierung in Zusammenarbeit mit den 
Technikern der Abteilung. 8 einer kompleten 
technischen und operativen Information über 
die Bedingungen, den Zeitrahmen, die 
Arbeitsweise, die Kosten für die Errichtung 
besagter Wohnung in Ausführung des 
Durchführungsplanes im „Wohngebiet B5“ in 
der Palermo- Genuastraße, in dem auch die 
Gemeinde Bozen, aufgrund der obgenannten 
Vereinbarung Gem Rep. 46855, vom 
17.9.2020, ein ausführenden Rechtssubjeckt 
ist;
b) aktive Teilnahme mit den Technikern der 
Abteilung. 8 an einem „Informationstreffen“ 
(erste Phase der veröffentilichende 
Markterhebung), welche darau abzielt, da die 
Anwesenheit eines Vertrauentechnikers 
(Geometer, Architekt, Ingenieur) der 
Interessenten verpflichtend notwendig ist, den 
Interessenten die kompleten technischen und 
operativen Informationen über die 
Bedingungen, den Zeitrahmen, die 
Arbeitsweise, die Kosten für die Errichtung 
besagter Wohnung geben zu können, damit  
diese dann gegebenfalls eine 
Interessensbekundung im Zuge der zweiten 
Phase der obgenannten Markterhebung  
ausdrücken können.

2) . di dare atto che il pagamento avverrà 
in base alle seguenti modalità:
- euro 3.844,46 ad avvenuta stipula del 
contratto definitivo di superficie; 

2. Es wird festgehalten, dass die Bezahlung 
gemäß folgender Modalitäten ausgezahlt 
wird:
- Euro 3.844,46 beim Abschluss des 
definitiven Oberflächenrechtesvertrages. 

- di stabilire che il contratto sarà stipulato 
in modalità elettronica mediante scambio 
di corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 21 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti”;

- Der Vertrag wird elektronisch im Wege des 
Briefverkehrs gemäß Art 37 L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F. und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen.

- di dare atto che per il presente - Es wird festgehalten, dass bei dieser 
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affidamento diretto, in applicazione 
dell’art. 32, comma 2 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii., non verranno 
effettuati i controlli relativi alle 
dichiarazioni di possesso dei requisiti 
soggettivi dell’affidatario.

Zuweisung des Direktauftrages, in 
Anwendung des Art. 32, Abs. 2 des L.G. 
Nr. 16/2015 i.g.F. die Kontrollen der 
Erklärungen über die Erfüllung der 
subjektiven Anforderungen des 
Auftragnehmers nicht durchgeführt 
werden.

- Si dichiara che gli stessi controlli 
verranno effettuati, almeno su base 
annuale, su un campione rappresentativo 
non inferiore al sei per cento dei soggetti 
affidatari delle suddette procedure di 
affidamento fino a 40.000 con i quali si è 
stipulato il contratto.

- Es wird festgehalten, dass diese Kontrollen 
wenigstens jährlich stichprobenartig bei 
mindestens sechs Prozent der aus den 
genannten Vergabeverfahren bis zu 40.000 
Euro hervorgehenden Auftragnehmer, mit 
denen der Vertrag abgeschlossen wurde, 
durchgeführt werden.

- Il contratto per questo motivo conterrà 
una clausola risolutiva espressa. 

- Der Vertrag wird demzufolge eine 
ausdrückliche Aufhebungsklausel 
enthalten.

- Di dar atto dell’esclusione di ogni possibile 
conflitto d’interesse da parte del RUP in 
relazione al suddetto affidamento; 

- Festzustellen, dass kein Interessenskonflikt 
des Verfahrensveratwortlichen bezüglich die 
oben genannte Zuweisung vorliegt.

- di dichiarare che, in base alle disposizioni 
contrattuali, il servizio verrà espletato 
entro il 31/12/2021 e che pertanto 
l’obbligazione diverrà esigibile 
nell'esercizio 2021; 

- zu erklären, dass aufgrund der 
Vertragsbestimmungen die Dienstleistung 
innerhalb 31/12/2021 erbracht werden 
muss und dass aus diesem Grund die 
Verpflichtung im Laufe des Geschäftsjahres 
2021 fällig ist;

- di impegnare l’importo totale di € 
3.844,46, ai sensi dell'art. 183, comma 1 
del D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii. e del 
principio contabile applicato all. 4/2 al 
D.Lgs. n. 118/2011 e ss.mm.ii., le 
somme corrispondenti ad obbligazioni 
giuridicamente perfezionate, con 
imputazione agli esercizi in cui le stesse 
sono esigibili, come da allegato 
contabile;

- den Gesamtbetrag von € 3.844,46, zu 
verpflichten und im Sinne von Art. 183, 
Abs. 1 des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. und 
des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 
zum Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die 
Beträge, die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten der 
Geschäftsjahre zu verbuchen, in denen sie 
zahlbar sind, gemäß buchhalterischer 
Anlage,

- di aver accertato preventivamente, ai 
sensi e per gli effetti di cui all'art. 183, 
comma 8, del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii., che il programma dei 
pagamenti di cui alla presente spesa è 
compatibile con gli stanziamenti di cassa 
e con i vincoli di finanza pubblica;

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 8, 
des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. überprüft zu 
haben, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Barzuweisungen und den Einschränkungen 
der öffentlichen Finanzen vereinbar ist,

-   di dare atto che il presente 
provvedimento è soggetto a 
pubblicazione ai sensi dell’art. 23 del 
D.Lgs. n. 33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 
50/2016;

- Festzuhalten, dass die vorliegende 
Maßnahme gemäß Art. 23 des Gv.D. Nr. 
33/2013 und Art. 29 des Gv.D. Nr. 
50/2016 der Veröffentlichung unterworfen 
ist.

- contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni 
al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

- Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen – Rekurs eingereicht 
werden.
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Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2021 U 1427 01051.03.021100007 Prestazioni professionali e 
specialistiche

3.844,46

La Direttrice di Ripartizione / Die Abteilungsdirektorin
PICHLER ULRIKE / ArubaPEC S.p.A.

firm. digit. - digit. gez

Allegati / Anlagen:
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